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Assembly Instructions

 NOTE:
The handle trim must be placed so that it is flush / level with 
the top of the handle.

Before first use the appliance must be assembled.
• Place trim piece in the handle.
• Locate handle guide pins in guide holes on the side of the 

appliance.
• Insert screws into the 4 screw holes and tighten to hand-

tight. Do not overtighten as this may cause damage to the 
appliance.

• Repeat for the other side.

Initial Operation and Using the Appliance

 WARNING: Risk of burns!
The appliance can get very hot. Avoid touching the hotplate 
when in use and for some time after use.

 CAUTION:
Before inserting the plug into the socket – Make sure that 
the mains voltage to be used matches the voltage of the 
appliance. You can find this information on the nameplate 
on the underside of the appliance.

• Place appliance on a flat, level, sturdy surface.
• Insert plug into mains outlet / wall socket.
• Select the appropriate hotplate for the size of cooking 

utensil / pot / pan being used. The larger hotplate (185 mm 
diameter) is rated at 1500 W max and the smaller hotplate 
(155 mm diameter) is rated at 1000 W max.

• Turn power knob clockwise to desired level (between 
“MIN” and “MAX”). The Power Indicator Light will illumi-
nate.

• Put pan(s) / pot(s) on the hotplate(s).
• When finished turn power knob anti-clockwise to “MIN” 

and remove plug from socket. The power light will turn off. 
Caution - the hotplate will remain hot for some time after 
switching off.

• Allow appliance to cool down before moving, cleaning or 
putting away.

Cleaning
 WARNING:

• Always remove the mains plug before cleaning.
• Wait until the appliance has cooled down before attempting to 

clean.
• Under no circumstances should you immerse the appliance in wa-

ter for cleaning purposes. Immersion in water can potentially result 
in electric shock or fire.

 CAUTION:
• Do not use a wire brush or abrasive materials to clean 

the appliance.
• Do not use harsh, abrasive or acidic chemicals to clean 

the appliance.
• Before the appliance is cleaned or put away it must have 

completely cooled down.
• Clean the appliance with a damp cloth and appropriate 

detergent (such as washing-up liquid or cream cleaner).
• Dry the appliance with a dry cloth and store in a cool, dry 

place.

Technical Data
Model:.............................................................. DKP 5033 E CB
Power supply:......................................................230 V~, 50 Hz
Power consumption: ............. 2500 W max (1500 W + 1000 W)
Protection class: ......................................................................
Net weight: ..........................................................approx. 3.7 kg
Dimensions (including handles): ..... approx. 590 x 70 x 280 mm
The right to make technical and design modifications in the 
course of continuous product development remains reserved.
This device has been tested according to all relevant current 
CE guidelines, such as electromagnetic compatibility and low 
voltage directives, and has been constructed in accordance 
with the latest safety regulations.
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Disposal
Meaning of the “Dustbin” Symbol

Protect our environment: do not dispose of 
electrical equipment in the domestic waste.
Please return any electrical equipment that 
you will no longer use to the collection points 
provided for their disposal.

This helps avoid the potential effects of incorrect disposal on 
the environment and human health.
This will contribute to the recycling and other forms of re-utili-
sation of electrical and electronic equipment.
Information concerning where the equipment can be dispo-
sed of can be obtained from your local authority.
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Instrukcja obsługi
Dziękujemy za wybranie naszego produktu. Mamy nadzieję, 
że jego użytkowanie będzie ze sobą niosło wiele korzyści.

Symbole użyte w tej instrukcji obsługi
Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa użytkownika 
jest specjalnie oznakowany. Konieczne jest stosowanie się 
do tych zaleceń w celu uniknięcia wypadków i nie dopuścić 
do uszkodzenia urządzenia:

 OSTRZEŻENIE:
Ostrzega przed zagrożeniami dla zdrowia i wskazuje na 
potencjalne ryzyka obrażeń.

 UWAGA:
Wskazuje na potencjalne zagrożenia dla urządzenia lub 
innych przedmiotów.

 WSKAZÓWKA: 
Wyróżnia porady i informacje ważne dla użytkownika.

Ogólne uwagi
Przed uruchomieniem urządzenia proszę przeczytać 
dokładnie instrukcję obsługi! Zachować instrukcję obsługi 
wraz z gwarancją, odbiorem i, o ile jest to możliwe, pudełko 
z opakowaniem wewnętrznym. W razie przekazania tego 
urządzenia komuś innemu, to wraz z instrukcją obsługi.
• Urządzenie należy wykorzystywać jedynie dla prywatnego 

celu, jaki został przewidziany dla urządzenia. Produkt ten 

nie nadaje się do zastosowań komercyjnych.
• Nie korzystać z urządzenia na zewnątrz. Trzymać z dala 

od zewnętrznych źródeł ciepła, bezpośredniego padania 
promieni słonecznych, wilgoci (nigdy nie zanurzać w 
płynach) oraz ostrych krawędzi. Proszę nie obsługiwać 
urządzenia wilgotnymi dłońmi. Jeżeli urządzenie jest 
wilgotne lub mokre, proszę natychmiast wyciągnąć wtyczkę 
(należy ciągnąć za wtyczkę, nie za przewód).

• Jeżeli nie korzystacie Państwo z urządzenia, jeżeli chcecie 
Państwo zamontować jakieś akcesoria, w celu wyczyszcze-
nia lub w przypadku jakichkolwiek zakłóceń, proszę zawsze 
wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka (należy 
ciągnąć za wtyczkę, nie za przewód).

• Pracującego urządzenia nie należy pozostawiać bez 
nadzoru. Przed opuszczeniem pomieszczenia urządzenie 
należy zawsze wyłączać i wyciągać wtyczkę sieciową z 
gniazda.

• Należy regularnie sprawdzać, czy urządzenie i kabel 
sieciowy nie są uszkodzone. W przypadku stwierdzenia 
uszkodzenia urządzenia, nie należy go używać, aż zostanie 
naprawione przez wykwalifikowanego technika.

• Stosować tylko oryginalne części zamienne.
• Dla bezpieczeństwa dzieci proszę nie zostawiać swobodnie 

dostępnych części opakowania (torby plastikowe, kartony, 
styropian itp.).

 OSTRZEŻENIE:
Nie pozwalać dzieciom bawić się opakowaniem. Torby 
plastikowe i polistyren grożą uduszeniem.

Specjalne wskazówki związane z bezpieczną obsługą 
tego urządzenia

 OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo poparzeń!
Zachowaj ostrożność, używając urządzenie. Płyta grzejna pozo-
stanie gorąca po wyłączeniu. Nie dotykać płyty grzejnej podczas 
użytkowania anie przez pewien okres czasu po użyciu. Zaczekać, aż 
urządzenie dostatecznie ostygnie przed przeniesieniem lub odsta-
wieniem.
• Urządzenia nie wolno użytkować, jeśli jest przewrócone, z widocz-

nymi oznakami uszkodzenia.
• Urządzenia nie wolno pozostawiać bez nadzoru, jeśli jest podłączo-

ne do sieci zasilania.
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• Urządzenie trzymać z dala od dzieci, gdy jest włączone lub pozo-
stawione do ostygnięcia.

•  Dzieciom nie wolno bawić się tym urządzeniem.
• To urządzenie mogą użytkować osoby z ograniczeniami fizycznymi, 

ruchowymi czy umysłowymi, z brakiem wiedzy czy doświadczenia, 
o ile są one pod prawidłowym nadzorem lub instruowane w zakre-
sie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z 
tym zagrożenia.

• Zawsze rozłączać wtyczkę przewodu sieciowego, gdy urządzenie 
nie jest używane i po ostygnięciu.

• Upewnić się, że urządzenie jest używane na solidnej, równej i pła-
skiej powierzchni.

• Nie próbować naprawiać urządzenia samodzielnie. Skontaktować 
się z pracownikiem autoryzowanego serwisu. Jeśli przewód zasi-
lający ulegnie uszkodzeniu, musi zostać wymieniony przez produ-
centa, autoryzowany serwis lub podobnie wykwalifikowaną osobę w 
celu uniknięcia niebezpieczeństwa.

• Tego urządzenia nie wolno zanurzać w wodzie podczas czyszcze-
nia. Prosimy korzystać z instrukcji, które zawarliśmy dla Państwa w 
rozdziale „Czyszczenie”.

• Używać odpowiedniego rozmiaru naczynie - wybierać naczynia, 
które mają płaskie dna wystarczająco duże, aby przykryć po-
wierzchnię urządzenia grzejnego.

• Nie wolno wykorzystywać powierzchni jak deski do krojenia.
• W trosce o bezpieczeństwo i higienę urządzenia powinny być utrzy-

mywane w czystości przez cały czas, gdyż gromadzenie tłuszczów i 
innych resztek pokarmów może spowodować pożar.

• Zawsze trzymać materiały łatwopalne, takie jak makaty ścienne czy 
zasłony itp., w bezpiecznej odległości od urządzenia.
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Rozpakowywanie urządzenia
• Wyjąć z pudełka urządzenie, uchwyty, wkręty mocujące i 

listwy ozdobne.
• Usunąć ewentualny materiał opakowaniowy.
• Sprawdzić, czy wszystkie elementy są kompletne i 

prawidłowe.
1 x podwójna płytka grzejna ze stali nierdzewnej
2 x uchwyty
2 x listwy ozdobne uchwytów
8 x wkrętów
4 x osłony wkrętów

Przegląd elementów obłsugi
1 Pokrętła zasilania
2 Kontrolki świetlne zasilania
3 Płyty grzewcze
4 Uchwyt
5 Listwa ozdobne uchwytów
6 Osłona wkrętów
7 Kabel zasilania wraz z wtyczką

Instrukcje montażowe

 WSKAZÓWKA:
Listwa uchwytu muszą być tak umieszczona równo / 
równolegle z górną częścią uchwytu.

Przed pierwszym użyciem urządzenie musi być kompletnie 
zmontowane.
• Umieścić element listwy w uchwycie.
• Zlokalizować kołki prowadzące uchwyt w otworach 

prowadnikowych z boku urządzenia.
• Włożyć wkręty do 4 otworów na wkręty i dokręcić je ręką. 

Nie dokręcać zbyt mocno, gdyż może to spowodować 
uszkodzenie urządzenia.

• Powtórzyć to samo z drugiej strony.

Pierwsze uruchomienie i użytkowanie urzą-
dzenia

 OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo poparzeń!
Urządzenie może stać się bardzo gorące. Nie dotykać 
płyty grzejnej podczas użytkowania ani przez pewien okres 
czasu po użyciu.

 UWAGA:
Przed wsunięciem wtyczki do gniazdka sieciowego należy 
sprawdzić, czy napięcie w sieci jest zgodne z napięciem 
urządzenia. Informację tę można znaleźć na tabliczce 
znamionowej umieszczonej na spodzie urządzenia.

• Urządzenie należy ustawić na płaskiej, gładkiej i wytrzy-
małej powierzchni.

• Włożyć wtyczkę do gniazdka sieciowego / gniazdka 
ściennego.

• Wybrać odpowiednią płytę grzejnej do rozmiaru naczynia 
garnka/ patelni. Większa płytka grzewcza (średnica 185 
mm) ma moc znamionową maks. 1500 W a mniejsza 
płytka grzewcza (średnica 155 mm) ma moc znamionową 
maks. 1000 W.

• Pokrętło mocy zasilania obrócić w prawo do żądanego 
poziomu (pomiędzy „MIN” a „MAX”). Zaświeci się kontro-
lka zasilania.

• Postawić naczynie(-a) na płytkę(-i) grzewczą(-e).
• Po zakończeniu wyłączyć zasilanie, kręcąc pokrętłem w 

lewo, do oznaczenia „MIN" i wyjąć wtyczkę z gniazdka 
sieciowego. Kontrolka zasilania wyłączy się. Uwaga - płyta 
grzejna pozostaje gorąca jeszcze przez pewien czas po 
wyłączeniu.

• Pozwolić na ostygnięcie urządzenia przed przeniesieniem, 
czyszczeniem czy odłożeniem.

Czyszczenie
 OSTRZEŻENIE:

• Przed czyszczeniem zawsze wyciągaj wtyczkę z gniazdka siecio-
wego.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia należy poczekać, aż urzą-
dzenie całkowicie ostygnie.

• Urządzenia pod żadnym pozorem nie wolno zanurzać w wodzie, 
aby je umyć. Zanurzenie w wodzie może spowodować porażenie 
prądem elektrycznym lub pożar.



32

DKP5033ECB_Instruction Manual  26.09.16

 UWAGA:
• Nie używać szczotki drucianej ani materiałów ściernych 

do czyszczenia urządzenia.
• Nie używać szczotki ostrych, ściernych ani kwaśnych 

środków chemicznych do czyszczenia urządzenia.
• Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenie musi 

całkowicie chłodne.
• Urządzenie czyścić wilgotną ściereczką z odpowiednim 

detergentem (np. płynem do mycia naczyń lub pastą).
• Urządzenie suszyć suchą szmatką i przechowywać w 

chłodnym i suchym miejscu,

Dane techniczne
Model:.............................................................. DKP 5033 E CB
Napięcie zasilania: ..............................................230 V~, 50 Hz
Pobór mocy: ....................... 2500 W maks. (1500 W + 1000 W)
Klasa ochrony: ........................................................................
Waga netto: ................................................................ ok. 3,7 kg
Wymiary (z uchwytami): ..........................ok. 590 x 70 x 280 mm
Zastrzegamy sobie prawo wprowadzania zmian technicznych 
i projektowych w trakcie ciągłego rozwoju produktu.
Niniejsze urządzenie odpowiada wymaganiom normy bez-
pieczeństwa użytkowania oraz spełnia wymagania dyrektywy 
niskonapięciowej i kompatybilności elektromagnetycznej.

Ogólne warunki gwarancji
Producent / Dystrybutor udziela 24 miesięcy gwarancji na 
zakupione urządzenie. Okres gwarancji liczony jest od daty 
zakupu urządzenia.
W tym okresie uszkodzone urządzenie będzie bezpłatnie 
wymienione na wolne od wad. W przypadku, gdy wymiana 
będzie niemożliwa do zrealizowania, Nabywca otrzyma zwrot 
ceny zakupu urządzenia.
Za uszkodzone urządzenie uważa się takie, które nie spełnia 
funkcji określonych w instrukcji obsługi, a przyczyną takiego 
stanu jest wewnętrzna wada fabryczna lub materiałowa.
Gwarancją nie są objęte uszkodzenia mechaniczne, che-
miczne, termiczne, powstałe w wyniku działania sił zewnętrz-
nych (np. przepięcie w sieci energetycznej czy wyładowania 
atmosferyczne), jak również wady powstałe w wyniku obsługi 
niezgodnej z instrukcją obsługi urządzenia.
Nabywcy przysługuje prawo do wymiany urządzenia na 
wolne od wad lub, jeśli wymiana jest niemożliwa, zwrotu 
gotówki tylko po dostarczeniu do punktu zakupu kompletnego 
urządzenia z oryginalnymi akcesoriami, instrukcją obsługi 
i w oryginalnym opakowaniu wraz z dowodem zakupu i 
prawidłowo wypełnioną kartą gwarancyjną (pieczątka sklepu, 
data sprzedaży urządzenia).

Gwarancja oraz zawarte w niej warunki obowiązują na 
terenie Rzeczpospolitej Polskiej.
Niniejsza gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie 
zawiesza uprawnień Nabywcy wynikających z przepisów 
Ustawy z dnia 27 lipca 2002 r. o szczególnych warunkach 
sprzedaży konsumenckiej oraz o zmianie kodeksu cywilnego 
(Dz. U. z 2002 r. Nr 141, poz. 1176).
Dystrybutor:
CTC Clatronic Sp. z o.o
ul. Opolska 1 a karczów
49 - 120 Dąbrowa

Usuwanie
Znaczenie symbolu „Pojemnik na śmieci”

Proszę oszczędzać nasze środowisko, sprzęt 
elektryczny nie należy do śmieci domowych.
Proszę korzystać z punktów zbiorczych, 
przewidzianych do zdawania sprzętu elektrycz-
nego, i tam proszę oddawać sprzęt elektrycz-
ny, którego już nie będą Państwo używać.

Tym sposobem pomagają Państwo unikać potencjalnych 
następstw niewłaściwego usuwania odpadów, mających 
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi.
Tą drogą przyczyniają się Państwo do ponownego użycia, 
do recyklingu i do innych form wykorzystania starego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego.
Informacje, gdzie można zdać sprzęt, otrzymają Państwo w 
swoich urzędach komunalnych lub w administracji gminy.
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Használati utasítás
Köszönjük, hogy a termékünket választotta. Reméljük, 
élvezni fogja a készülék használatát.

A használati útmutatóban található szimbólumok
Az ön biztonságára vonatkozó utasítások külön meg vannak 
jelölve. Kérjük, mindenképpen ügyeljen ezekre annak érdeké-
ben, hogy elkerülje a baleseteket és a készülék károsodását:

 FIGYELMEZTETÉS:
Egészségét károsító veszélyforrásokra figyelmeztet, és 
rámutat a lehetséges sérülési lehetőségekre.

 VIGYÁZAT:
Lehetséges veszélyre utal, mely a készülékben vagy más 
tárgyakban kárt tehet.

 MEGJEGYZÉS: Tippeket és információkat emel ki.

Általános megjegyzések
Használatbavétel előtt gondosan olvassa végig a kezelési 
útmutatót. Tartsa meg az útmutatót, a jótállási jegyet, a 
nyugtát és, ha lehetséges, a dobozt a belső anyagokkal. 
Amennyiben a készüléket harmadik személynek adja tovább, 
a használati útmutatót is adja a készülékhez.
• Kizárólag személyi célra használja a készüléket, és csupán 

arra, amire való! A készülék nem ipari jellegű használatra 
készült.

• A készülék nem alkalmas kültéri használatra. Ne tegye 
ki erős külső hőhatásnak, közvetlen napsugárzásnak és 
nedvességnek (ne merítse folyadékba), és óvja az éles 
szélektől! Ne használja a készüléket vizes kézzel! Ha 
a készülék vizes vagy nedves lett, azonnal húzza ki a 
konnektorból.

• Kapcsolja ki a készüléket, és mindig húzza ki a csatlakozót 
a dugaszoló aljzatból (a csatlakozót, ne pedig a vezetéket 
húzza), ha nem használja a készüléket, tartozékokat szerel 
fel rá, tisztítja vagy zavart észlel.

•  Ne használja felügyelet nélkül a készüléket. A helyiség 
elhagyásakor mindig kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki 
a dugaszt a hálózatból.

• A készüléket és a hálózati kábelt rendszeresen ellenőrizni 
kell, hogy nincs-e rajta sérülés jele. Sérülés megléte esetén 
a készülék egy szakképzett szakember általi javítás előtt 
nem használható.

• Csak eredeti tartozékokat használjon.
• Gyermekei biztonsága érdekében ne hagyja általuk elérhe-

tő helyen a csomagolóelemeket (műanyag zacskó, karton, 
polisztirol stb.).

 FIGYELMEZTETÉS:
Kisgyermekeket ne engedjen a csomagolással játszani. 
A műanyag zacskók és polisztirol fulladást okozhatnak.

A készülékre vonatkozó speciális biztonsági szabályok
 FIGYELMEZTETÉS: Égésveszély!

Legyen körültekintő a készülék használatakor. A főzőlap használat 
után forró marad. Ne érintse meg a készüléket használat közben 
vagy egy ideig használat után. Mozgatás vagy eltárolás előtt várja 
meg, hogy a készülék megfelelően lehűljön.
• A készülék nem használható, ha leesett vagy sérülés nyilvánvaló 

jeleit mutatja.
• Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül, ha az csatlakoztatva van a 

hálózati áramforráshoz.
• Tartsa távol a gyerekektől a készüléket, ha be van kapcsolva vagy 

hűl.
•  Gyerekek nem működtethetik, illetve nem játszhatnak a készülékkel.
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• A készüléket csökkent fizikai képességekkel rendelkező személyek, 
illetve akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudásuk ehhez, csak 
akkor használhatják, ha megfelelő felügyelet alatt állnak vagy a ké-
szülék biztonságos használatára megtanították őket és megértették 
a kapcsolódó veszélyeket.

• Használaton kívül és lehűlés közben mindig áramtalanítsa a készü-
léket.

• Ellenőrizze, hogy a készülék lapos, vízszintes és csúszásmentes 
felületen legyen elhelyezve.

• Ne próbálja a készüléket saját maga javítani. Ezt minden esetben 
bízza képesített szakemberre. Ha csatlakozókábel megsérült, azt a 
veszély elkerülése érdekében a gyártónak vagy szervizének illetve 
más szakképzett személynek kell kicserélnie.

• A készüléket a tisztítás során tilos vízbe meríteni. Vegye figyelembe 
a „Tisztítás” részben leírt utasításokat.

• Megfelelő méretű serpenyőt használjon – lapos aljú, a készülék fő-
zőfelületét lefedő elég nagy serpenyőket válasszon.

• Ne használja a felületet vágódeszkaként.
• A higiénia és a biztonság érdekében a készüléket mindig tisztán kell 

tartani, mert a zsír és egyéb étellerakódások felhalmozódása tüzet 
okozhat.

• A gyúlékony anyagokat, mint a tapéták vagy függönyök stb. tartsa 
biztonságos távolságban a készüléktől.

A készülék kicsomagolása
• Vegye ki a készüléket, a fogantyúkat, csavarokat és a 

kiképzett darabokat a dobozból.
• Távolítsa el az esetleges csomagolóanyagot.
• Győződjön meg róla, hogy minden darab megvan és 

megfelelő állapotban van.
1 x rozsdamentes acél dupla főzőlap
2 x hideg tapintású fogantyú
2 x fogantyú kiképzett darabok
8 x csavar
4 x csavarfedél

A kezelőelemek áttekintése
1 Fokozatmentes teljesítményállító gombok
2 Tápellátás jelzőlámpa
3 Főzőlapok
4 Hideg tapintású fogantyú
5 Fogantyú betétdarab
6 Csavarfedél
7 Hálózati kábel csatlakozóval
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Összeszerelési útmutató

 MEGJEGYZÉS:
A betétdarabot úgy kell elhelyezni, hogy színeljen a 
fogantyú tetejével.

A készüléket az első használat előtt össze kell szerelni.
• Helyezze a betétdarabot a fogantyúba.
• Helyezze a fogantyú vezetőcsapjait a vezetőfuratokba a 

készülék oldalán.
• Helyezze be a 4 csavart a furatokba, és kézzel húzza 

meg. Ne húzza túl, mert az a készülék károsodását 
okozhatja.

• Ismételje meg a másik oldalon.

Első használat és a készülék használata

 FIGYELMEZTETÉS: Égésveszély!
A készülék nagyon felforrósodhat. Használat közben és 
egy ideig a használat után kerülje a főzőlap megérintését.

 VIGYÁZAT:
Mielőtt a hálózati csatlakozót bedugná a konnektorba, 
ellenőrizze, hogy egyezik-e a használni kívánt hálózati 
feszültség a készülékével! Az adatokat megtalálja a készü-
lék alján található adattáblán.

• A készüléket lapos, vízszintes, csúszásmentes felületen 
helyezze el.

• Dugja be a csatlakozót a hálózati aljzatba / konnektorba.
• Válassza ki a főzőedény / fazék / serpenyő méretének 

megfelelő főzőlapot. A nagyobb főzőlap (185 mm átmérő) 
teljesítménye max. 1500 W és a kisebb főzőlap (155 mm 
átmérő) teljesítménye max. 1000 W.

• Fordítsa el a teljesítményállító gombot a kívánt teljesít-
ményszintre az óramutató járásával megegyező irányba 
(“MIN” és “MAX” közé). A tápellátás jelzőlámpa kigyullad.

• Helyezze a serpenyő(ek)t / edény(eke)t a főzőlap(ok)ra.
• Amikor befejezte a főzést, fordítsa a teljesítményállító 

gombot az óramutató járásával ellentétes irányba “MIN” 
szintre, és húzza ki a készüléket a hálózatból. A jelzőlám-
pa kialszik. Vigyázat – a főzőlap a kikapcsolás után egy 
kis ideig forró marad.

• A készüléket mozgatás, tisztítás vagy tárolás előtt hagyja 
teljesen lehűlni.

Tisztítás
 FIGYELMEZTETÉS:

• Tisztítás előtt mindig húzza ki a hálózati csatlakozót.
• A tisztítás megkezdése előtt várjon, amíg a készülék lehűl.
• A készüléket semmiképpen ne merítse vízbe tisztítás közben. A 

vízbemerítés elektromos áramütést vagy tüzet okozhat.

 VIGYÁZAT:
• Ne használjon drótkefét vagy karcoló anyagokat a 

készülék tisztításához.
• Ne használjon durva, karcoló vagy maró hatású vegy-

szereket a készülék tisztításához.
• Mielőtt eltenné vagy megtisztítaná a készüléket, teljesen 

le kell hűlnie.
• Egy nedves ruhával és megfelelő tisztítószerrel tisztítsa 

meg a készüléket (mosogatószerrel vagy krém állagú 
tisztítószerrel).

• Egy száraz ruhával törölje szárazra a készüléket és tárolja 
száraz, hűvös helyen.

Műszaki adatok
Típus: .............................................................. DKP 5033 E CB
Tápellátás: .......................................................... 230 V~, 50 Hz
Energiafogyasztás: ..............2500 W max (1500 W + 1000 W)
Védelmi osztály: ...................................................................... II
Nettó tömeg: ...............................................................kb. 3,7 kg
Méretek (fogantyúkkal): ....................... kb. 590 x 70 x 280 mm
A műszaki és kivitelezési módosítások jogát a folyamatos 
termékfejlesztés miatt fenntartjuk.
Ezt a készüléket az Európa Tanács minden vonatkozó 
aktuális irányelve szerint (pl. elektromágnesesség-elviselő 
képesség vagy kisfeszültség-elviselő képesség) ellenőriztük, 
és a legújabb biztonságtechnikai előírások szerint készült.
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Hulladékkezelés
A „kuka” piktogram jelentése

Védje a környezetét: ne dobja az elektromos 
készülékeket a háztartási szemétbe.
Használja az elektromos készülékek ártalmat-
lanítására kijelölt gyűjtőhelyeket, ott adja le 
azokat az elektromos készülékeit, amelyeket 
többé már nem kíván használni.

Ezzel segítséget nyújt ahhoz, hogy elkerülhetők legyenek 
azok a hatások, amelyeket a helytelen „szemétre dobás” 
gyakorolhat a környezetre és az emberi egészségre.
Ezzel hozzájárul a régi elektromos és elektronikus 
berendezések újrahasznosításához vagy más módon való 
újrafelhasználásához.
Az önkormányzatoknál vagy a polgármesteri hivatalokban 
tájékoztatást kaphat arról, hogy hova viheti a kiselejtezett 
készülékeket.
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Руководство по эксплуатации
Благодарим Вас за то, что Вы выбрали наш продукт! Мы 
надеемся, что вы с удовольствием будете пользоваться им.

Символы, применяемые в данном руководстве 
пользователя
Важные рекомендации для обеспечения вашей безо-
пасности обозначены особым образом. Обязательно 
следуйте этим рекомендациям, чтобы предотвратить 
несчастный случай или поломку прибора:

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Предупреждает об опасности для здоровья и возмож-
ном риске получения травмы.

 ВНИМАНИЕ:
Указывает на возможную опасность для прибора и 
других окружающих предметов.

 ПРИМЕЧАНИЯ: Дает советы и информацию.

Общая информация
Внимательно прочтите инструкцию по эксплуатации 
перед тем, как использовать устройство в первый раз! 
Храните инструкцию вместе с гарантийным талоном, 
кассовым чеком и, по возможности, картонной коробкой 
с упаковочным материалом. Если даете кому-либо 
попользоваться прибором, также передайте ему данную 
инструкцию по эксплуатации.
• Данный прибор предназначен только для частного 

использования и только для тех целей, для которых 

он был изготовлен. Он не рассчитан на коммерческое 
использование.

• Не используйте прибор на открытом воздухе. Не 
подвергайте прибор воздействию источников тепла, 
прямых солнечных лучей, влаги (никогда не погружайте 
в жидкость) и острых предметов. Не пользуйтесь 
прибором, если у вас влажные руки. Если прибор 
станет влажным или мокрым, немедленно отключите 
его от сети.

• Для чистки или уборки на хранение выключите прибор 
и обязательно выньте вилку из розетки (вынимайте 
вилку за корпус, а не за провод). Если прибор не будет 
использоваться, отсоедините все принадлежности.

• Не оставляйте включенный прибор без присмотра. 
Выходя из помещения, всегда выключайте прибор и 
вынимайте вилку из розетки.

• Прибор и сетевой шнур необходимо регулярно 
проверять на наличие повреждений. При обнаружении 
повреждения запрещено использовать прибор, пока он 
не будет отремонтирован высококвалифицированным 
инженером.

• Используйте запасные детали только от изготовителя.
• В целях обеспечения безопасности Ваших детей 

храните все упаковочные материалы (пластиковые 
пакеты, коробки, полистирол и т.д.) в недоступном для 
них месте.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Не позволяйте маленьким детям играть с упаковкой. 
Полиэтиленовые пакеты и полистирол создают 
опасность удушения.

Специальные указания по безопасности для этого 
прибора

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность ожога!
Обращайтесь с прибором с осторожностью. После исполь-
зования электроплитка остается горячей. Не прикасайтесь к 
электроплитке во время использования и в течение некоторого 
времени после использования. Перед тем, как перемещать или 
убирать прибор, дайте ему полностью остыть.
• Прибор нельзя использовать, если он падал или на нем видны 

явные признаки повреждения.
• Когда прибор подключен к сети питания, нельзя оставлять его 

без присмотра.
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• Если прибор включен или остывает, он должен находиться в 
месте, недоступном для детей.

•  Дети не должны использовать прибор или играть с ним.
• Данное устройство может использоваться людьми c понижен-

ными физическими, сенсорными или умственными способно-
стями или с недостатком опыта и знаний, в случае если они на-
ходятся под присмотром или прошли инструктаж в отношении 
безопасного использования устройства и понимают связанные 
с ним опасности.

• Если прибор не используется или остывает, обязательно вынь-
те вилку из розетки.

• Убедитесь в том, что прибор используется на прочной, ровной 
и горизонтальной поверхности.

• Не пытайтесь самостоятельно отремонтировать прибор. Всег-
да обращайтесь к квалифицированному механику или инже-
неру. Если шнур питания поврежден, во избежание опасности 
замену должен производить изготовитель, сервисный предста-
витель или другой квалифицированный специалист.

• Данный прибор запрещается погружать в воду во время чист-
ки. Пожалуйста, следуйте указаниям, размещенным в разделе 
"Очистка".

• Используйте сковороды правильного размера – выбирайте ско-
вороды с плоским дном, достаточно большие, чтобы покрыть 
поверхность зоны нагрева прибора.

• Не используйте поверхность в качестве разделочной доски.
• С целью обеспечения гигиены и безопасности прибор всегда 

должен содержаться в чистоте, поскольку скопление жира и 
других пищевых продуктов может привести к возгоранию.

• Такие воспламеняемые материалы, как обои, занавески и т.д., 
всегда должны находиться на безопасном расстоянии от прибора.
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Распаковка прибора
• Извлеките из коробки прибор, ручки, винты и регули-

ровочные прокладки.
• Удалите с них остатки упаковочного материала.
• Проверьте, чтобы в наличии были все необходимые 

части.
1 х двойная электроплитка из нержавеющей стали
2 х холодные на ощупь ручки
2 x регулировочные прокладки для ручек
8 x винтов
4 x крышки винтов

Обзор деталей прибора
1 Ручки регулирования мощности
2 Индикаторные лампочки электропитания
3 Конфорки
4 Холодная на ощупь ручка
5 Регулировочная прокладка для ручки
6 Крышка винта
7 Шнур питания с вилкой

Инструкция по сборке

 ПРИМЕЧАНИЯ:
Регулировочную прокладку для ручки следует разме-
стить так, чтобы она была заподлицо / на одном уровне 
с верхом ручки.

Перед первым использованием необходимо собрать 
прибор.
• Поместите в ручку регулировочную прокладку.
• Расположите направляющие штифты ручки в направ-

ляющих отверстиях сбоку прибора.
• Вставьте винты в 4 резьбовых отверстия и затяните 

их вручную. Не затягивайте винты слишком сильно, 
поскольку это может повредить прибор.

• Повторите процедуру с другой стороны.

Примечания по первой эксплуатации и 
использованию прибора

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность ожогов!
Прибор может очень сильно нагреться. Не прикасай-
тесь к электроплитке во время использования и в 
течение некоторого времени после работы.

 ВНИМАНИЕ:
Перед тем как вставить вилку в розетку, убедитесь в 
том, что напряжение сети соответствует номинальному 
напряжению прибора. Данная информация указана на 
паспортной табличке на дне прибора.

• Установите прибор на ровной горизонтальной и 
прочной поверхности.

• Вставьте вилку в сетевую / стенную розетку.
• Выберите конфорку, подходящую к размеру исполь-

зуемой кухонной утвари / кастрюли / сковороды. 
Большая конфорка (диаметром 185 мм) рассчитана 
максимум на 1500 Вт, а маленькая (диаметром 155 
мм) – максимум на 1000 Вт.

• Поверните ручку регулирования мощности по часовой 
стрелке до нужного уровня (между “MIN” и “MAX”). 
Загорится индикаторная лампочка электропитания.

• Поставьте на конфорку (-и) сковороду (-ы) / кастрюлю 
(-и).

• По окончании приготовления поверните ручку 
регулирования мощности против часовой стрелки до 
уровня “MIN” и выньте вилку из розетки. Индикаторная 
лампочка электропитания погаснет. Внимание! 
Электроплитка остается горячей в течение некоторого 
времени после отключения.

• Перед тем, как перемещать, очищать или убирать 
прибор, дайте ему полностью остыть.

Очистка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

• Перед очисткой всегда вынимайте вилку из розетки.
• Перед тем, как начинать очистку, дождитесь полного остыва-

ния прибора.
• Ни в коем случае не погружайте для чистки прибор в воду. 

Погружение в воду способно привести к поражению электри-
ческим током или пожару.
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 ВНИМАНИЕ:
• Не используйте для очистки прибора проволочную 

щетку или абразивные материалы.
• Не используйте для очистки прибора агрессивные, 

абразивные или кислотные химические вещества.
• Перед тем, как очищать или убирать прибор, необхо-

димо полностью его остудить.
• Очищайте прибор влажной тряпочкой с подходящим 

моющим средством (например, жидкостью для мытья 
посуды или чистящим кремом).

• Протрите прибор сухой тряпочкой и храните его в 
прохладном сухом месте.

Технические данные
Модель: .......................................................... DKP 5033 E CB
Электропитание: ............................................... 230 В~, 50 Гц
Потребляемая мощность: ..... 2500 Вт макс. (1500 Вт + 1000 Вт)
Класс защиты: .......................................................................
Вес нетто: .............................................................. прим. 3,7 кг
Размеры (включая ручки): ................прим. 590 x 70 x 280 мм
Мы сохраняем право на технические и конструкционные 
изменения в рамках продолжающейся разработки 
продукта.
Это изделие прошло все необходимые и актуальные 
проверки, предписанные директивой СЕ, к прим. на 
электромагнитную совместимость и соответствие 
требованиям к низковольтной технике, оно было также 
сконструировано и построено с учетом последних требо-
ваний по технике безопасности.
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التنظيف
 تحذير:

افصل دومًا القابس الرئيسي قبل التنظيف.	 
انتظر حتى يبرد الجهاز تمامًا قبل البدء في التنظيف.	 
لا يجب بأي حال من الأحوال غمر الموقد في الماء لأغراض التنظيف. فقد 	 

يتسبب الغمر في حدوث صدمة كهربية أو نشوب حريق.

 تنبيه:
• لا تستخدم فرشاة سلكية أو أي أدوات كاشطة في التنظيف.

• لا تستخدم مواد كيميائية شديدة أو مزيلة أو حمضية في التنظيف.
قبل تنظيف الموقد أو تخزينه، يجب أن يبرد تمامًا.	 
نظّف الموقد باستخدام قطعة قماش مبللة ومنظفات مناسبة )مثل 	 

سائل تنظيف أو كريم منظف(.
جفّف الموقد باستخدام قطعة قماش جافة واحفظه في مكان بارد 	 

وجاف.

ضع المقلاة )المقليات( / الآنية )الأواني( على موقد التسخين )مواقد 	 
التسخين(.

عند الانتهاء من استخدام الموقد، أدر مقبض التشغيل عكس اتجاه 	 
عقارب الساعة إلى وضع “MIN” ثم انزع القابس من المقبس. 

وسينطفئ مصباح الطاقة. تنبيه - يظل الموقد ساخنًا لبعض الوقت بعد 
إيقاف تشغيله.

اترك الموقد حتى يبرد قبل نقله أو تنظيفه أو تخزينه.	 

البيانات الفنية
DKP 5033 E CB ........................................... الطراز:
................................  230 فولط~، 50 هرتز الطاقة الكهربية:
..... 2500 واط كحد أقصى )1500 واط + 1000 واط( استهلاك الطاقة:

 .............................................................. فئة الحماية:
الوزن الصافي:........................................... تقريبًا 3,7 كغم
الأبعاد )بما في ذلك المقابض(:........ تقريبًا 590 × 70 × 280 مم

نحتفظ بالحق في إجراء تغييرات فنية وتصميمية في سياق التطوير 
المستمر لمنتجاتنا.

الحالية ذات الصلة، CE تم اختبار هذا الجهاز وفقًا لجميع إرشادات 
مثل توجيهات التوافقية الكهرومغناطيسية والجهد المنخفض، وتم 

تصنيعه وفقًا لأحدث لوائح السلامة.
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تذكر دائمًا فصل قابس الطاقة الرئيسي في حالة عدم استخدام الموقد وعند تركه   •
ليبرد.

تأكد من أن الموقد يُستخدم على سطح متين ومستوِ ومسطح.  •
لا تحاول تصليح الجهاز بنفسك. تذكّر دائمًا الاتصال بفني أو مهندس معتمد.   •

وفي حالة تلف سلك إمداد الطاقة، يتعيَّن استبداله من قبل جهة التصنيع أو وكيل 
الخدمة الخاص بالجهاز أو من قبل أشخاص مؤهلين لتجنب حدوث أي خطر.
هذا الجهاز غير مصمم للغمر في الماء أثناء التنظيف. يُرجى اتباع التعليمات   •

المضمنة لك في فصل التنظيف.
استخدام مقلاة ذات حجم مناسب - اختر مقلاة ذات قاعدة مسطحة كبيرة بما   •

يكفي لتغطية سطح منطقة التسخين الخاصة بالموقد.
لا تستخدم السطح كلوح تقطيع.  •

وحرصا على الصحة والسلامة، يجب أن يُحافظ على الموقد نظيفًا طوال الوقت   •
فقد يسبب تراكم الدهون والمأكولات الأخرى من نشوب حريق.

تذكّر دائمًا وضع ال¬مواد القابلة للاشتعال مثل أغطية الحوائط أو الستائر وما   •
إلى ذلك على مسافة آمنة بعيدًا عن الموقد.

تفريغ محتويات العبوة
أخرج الموقد والمقابض والبراغي وكسوات المقابض من العبوة.	 
أزل كافة مواد التعبئة والتغليف إذا وجدت أي منها.	 
تأكد من أن جميع القطع موجودة وسليمة.	 

عدد 1 موقد تسخين مزدوج من الفولاذ المقاوم للصدأ
عدد 2 مقبض بارد الملمس

عدد 2 كسوة مقبض
عدد 8 براغي

عدد 4 أغطية برغي

نظرة عامة على المكونات
مقابض التشغيل القابل للتغيير  1

مصابيح مؤشر الطاقة  2
مواقد تسخين  3

مقبض بارد الملمس  4
كسوة مقبض  5
غطاء برغي  6

كبل للطاقة مزود بقابس  7

تعليمات التجميع

 ملحوظة:
يجب وضع كسوة المقبض بحيث تكون متساطحة / مستوية مع أعلى 

المقبض.

يجب أن يتم تجميع الموقد قبل استخدامه لأول مرة.
ركّب كسوة المقبض في المقبض.	 
أدخل مسامير توجيه المقبض في ثقوب التوجيه الموجودة على جانب 	 

الموقد.
أدخل البراغي في الثقوب الأربعة المخصصة لها واربطها يدويًا. ولا 	 

تفرط في ربط البراغي فقد يتسبب ذلك في تلف الموقد.
كرر الخطوات السابقة مع الجانب الآخر للموقد.	 

التشغيل الأولي للموقد واستخدامه

 تحذير: خطر التعرض لحروق!
يمكن أن ترتفع درجة حرارة الموقد بشكل بالغ. لذلك تجنب لمس 

الموقد أثناء الاستخدام أو بعد مرور فترة من الوقت بعد الاستخدام.

 تنبيه:
قبل إدخال القابس في المقبس. تأكد من مطابقة الجهد الكهربائي 

الرئيسي المستخدم مع جهد الموقد. يمكنك العثور على هذه المعلومات 
على لوحة الاسم في الجانب السفلي من الموقد.

ضع الموقد على سطح متين ومستوِ ومسطح.	 
أدخل القابس في المقبس الرئيسي / مقبس الحائط.	 
اختر موقد تسخين مناسب لحجم أوعية الطبخ / الأواني / المقليات 	 

المستخدمة. ويبلغ معدل القدرة الكهربية لموقد التسخين الأكبر حجمًا 
)بقطر يساوي 185 مم( 1500 واط كحد أقصى أما موقد التسخين 
الأقل حجمًا )بقطر يساوي 155 مم( فيبلغ 1000 واط كحد أقصى.

أدر مقبض التشغيل باتجاه عقارب الساعة إلى المستوي المطلوب )بين 	 
“MIN” و“MAX”( وسيضئ مصباح مؤشر الطاقة.
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دليل التعليمات
نشكركم على اختيار منتجنا. نأمل أن تستمتع باستخدام الموقد.

رموز خاصة بتعليمات الاستخدام
تم وضع علامة على المعلومات المهمة تحديدًا للحفاظ على سلامتك. 

يجب مراعاة هذه التعليمات لتجنب وقوع الحوادث وإلحاق التلف 
بالموقد:

 تحذير:
يحذرك هذا من الأخطار على صحتك ويُشير إلى مخاطر الإصابة 

المحتملة.

 تنبيه:
يشير هذا الرمز إلى مخاطر محتملة قد تؤثر على الجهاز أو أشياء 

أخرى.

 ملاحظة: يلقي الضوء على النصائح والمعلومات.

تعليمات عامة
اقرأ تعليمات التشغيل بعناية قبل تشغيل الموقد لأول مرة. واحتفظ 

بالتعليمات بما في ذلك الضمان وإيصال الاستلام، وإذا أمكن، 
الصندوق الذي يحتوي على العبوة الداخلية. وإذا أعطيت الموقد 

لأشخاص آخرين، يرُجى إعطاؤهم أيضًا دليل التعليمات.

هذا الموقد مصمم للاستخدام الخاص وللغرض المقصود منه فقط. ولا 	 
يصلح للاستخدام التجاري.

لا تستخدم الموقد في الأماكن الخارجية. ويُحفظ بعيدًا عن الحرارة، 	 
وضوء الشمس المباشر والرطوبة )لا يُغمر أبدًا في السوائل(، 

والحواف الحادة. واحذر من استخدامه بأيدي مبللة. وإذا كان الموقد 
مبتلاً أو رطباً يجب فصله على الفور.

عند التنظيف أو وضع الموقد بعيدًا، أوقف تشغيله واسحب القابس دومًا 	 
من المقبس )اسحب القابس من المقبس، وليس من الكبل( عند عدم 

استخدام الموقد ثم أزل الملحقات المرفقة به.
لا تشغّل الموقد دون أن يكون تحت المراقبة. ويجب إيقاف تشغيل  	

الموقد دائما عند مغادرة الغرفة وإزالة القابس من المقبس.
يجب فحص الموقد والكبل الرئيسي بانتظام للكشف عن أي علامات 	 

تلف. وفي حالة وجود تلف تجنب استخدام الموقد حتى يتم تصليحه 
بواسطة مهندس مؤهل.

يجب ألا تستخدم سوى قطع الغيار الأصلية فقط.	 
يرجي الاحتفاظ بجميع مكونات التعبئة )أكياس بلاستيكية، وصناديق، 	 

وبوليسترين، وما إلى ذلك.( بعيد عن متناول الأطفال. للحفاظ على 
سلامتهم.

 تحذير:
لا تسمح للأطفال الصغار باللعب بالعبوة. فقد تؤدي الأكياس 

البلاستيكية والبوليسترين إلى خطر الاختناق.

تعليمات السلامة الخاصة بهذا الموقد
 تحذير: خطر التعرض للاحتراق!

احترس عند استخدامك للموقد. لأنه يظل ساخنًا حتى بعد الاستخدام. وتجنب لمس 
الموقد أثناء الاستخدام أو بعد مرور فترة من الوقت بعد الاستخدام. وانتظر حتى 

يبرد الموقد تمامًا قبل نقله أو تخزينه.
يجب عدم استخدام الموقد في حالة تعرضه للسقوط أو ظهور علامات واضحة   •

عليه تُشير إلى تلفه.
يجب ألا يُترك الموقد دون مراقبة عند توصيله بمصدر إمداد الطاقة الرئيسي.  •
يجب الحفاظ على الموقد بعيدًا عن متناول الأطفال عند تشغيله أو تركه ليبرد.  •

لا تترك الأطفال يعبثون بالموقد.  •
يمكن استخدام هذا الموقد من قبل الأشخاص الذين يعانون من نقص في القدرات   •
الجسدية أو الحسية أو العقلية أو نقص الخبرة والمعرفة، إذا تم الإشراف عليهم 

بطريقة صحيحة وإخبارهم بالتعليمات المُتعلقة باستخدام الجهاز بطريقة آمنة 
وفهم المخاطر التي قد تنجم عنه.
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